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Abstract

This paper presents a study on the shift from print to electronic dictionaries (ED), the
potentials that the electronic medium offers to users and the crucial role of the user in
the ED content development. By the term electronic, | refer to internet dictionaries
functioning as portals that give access to dictionary and corpus data at the same time.
The motivation behind this study lies in the necessity for translation students to improve
their information-mining and terminological documentation competences. The
evaluation of these new, user-oriented information tools draws upon the examination of
the design of the following online dictionaries: Glosbe, Linguee and TAUS. Compiling
parallel texts, either corpora or translation memories, from the Internet or uploaded by
users, these e-dictionaries provide a wealth of up to date evidence to show how terms or
words are used in context. It goes without saying that the results given must be
evaluated, but the same applies for terms deprived of context found in print dictionaries.
The market for the print dictionary is shrinking and an increasing number of users
access information via the internet. Research on the use of ED is the new topic in the
rapidly evolving field of electronic lexicography.

Keywords: electronic dictionaries, electronic lexicography, parallel texts, corpora,
translation memories, user’s role, Glosbe, Linguee, TAUS

1. Evcayoy
Koatd 11g televtaieg dekaetieg, pe v EAELOT TG YNOLOKNG ETOYNG, ONUEIDOONKE Lo
ONUAVTIKY] 0AAOYT] OTN Hop@omoinon TV AEEIKOV 0 omoia, eKTOG amd v évroum,
amEKTNOOV Kot NAeKTpovikny popon. H mopoyn emypoppikov Aeiwov vmmpée éva
TepAoTIo dApa oV €£EMEN TV AeEKADV, OAAE 1 S10GVVIEST] TOVG LLE TEPLEYOLEVO TTOV
evtomiletal ot0 OdIKTLO Elval QLT 7OV TPOCEEPEL TEPICCOTEPES OLVATOTNTES
dnpovpylog epyolreiv Kot ypHcewv.
Ewdwotepa, 6td)0¢ ™S mopovcos epyaciag ival 1 mopovcioon:
1. tov S1popmv WOV NAEKTPOVIK®OV AEEIKAOV, e ELEACT) OTO NAEKTPOVIKA AeEikd
mov Pacilovtal o mapdAinAa Keipeva,
2. TG doUnG, TOV YPNCEMV Kol TOV SLVOTOTATOV TOVG, MG EPYULEIDV TEKUNPI®ONG
OT1 LETAPPACTIKN dlodKasia,
3. T0V pOAOL TOV YPNOTN OTN SWUOPPMCT| TOV TEPLEYOLEVOL TOVG.
o v enitevén tov otéyov ™¢ épevvoc Ba Paciotovue ot PipMoypapio Kot v
AVAADOT| TOV YOPOKTNPIOTIKOV TOV dtadiktvakdv AeEikav Glosbe, Linguee kot TAUS.

2. A6 ™V £VTUTN GTIV NAEKTPOVIKI] HOPPT] KOl OL SVUVATOTNTES TOV NAEKTPOVIKOV
pécov

Onwg emonpaiver n Vintar (2008: 153), n ynewokn emoyn €pepe otov KAGSO TNG
HETAPPOONG O TO CNUOVTIKY ETOVACTOCT] OO OVTHV TNG METAPaong amd 1o yopTi
otV 006v1n tov voloyioti). H mAnfdpa twv NAEKTPOVIKOV — cLYVA TOADYAOCOW®V —
KEWEVOV 0TO S10dIKTLO, TOV O1aTIBEVTOL OTIS TEPIOTOTEPES YADGGES TOL KOGLOV givat
évag amd tovg AOyoug mov ta évrumo Aefkd dev pmopoldv mALov var Bempoldvtar 1



TPOTOPYIKN TNYN TANPOPOPLOYV, Tov oyeTilovion pe T petdepaoct. To nAekTpovikod
péco emovampocdlopilel To €005 TOL TEPLEYOUEVOL TV AEEIKAOV Kol ovOlyel VEES
TPOOTMTIKEG GYETIKA UE TOV TPOMO HE TOV omoio avtd pmopel va opyavmbel, vo
TOPOVGLOGTEL KOt VoL YPp1opomomOet.

O 6pog nlextpovio Aeéiko YPNOYUOTOIEITOL YEVIKA Y100 TOV YOPOKTNPIOUO EVOG AEEIKOD
G€ MAEKTPOVIKN HLOPOT. ZNUEPA TO NAEKTPOVIKE AEEIKA OVTILETOTILOVTOL MG KOVOTOLLOL
YAOGGIKO EPYOAEIN TOV TPOCEPEPOLV YPNYOPN KOl EVKOAN TPOGPacN o€ GLAAOYEG
SOUNUEVOV NAEKTPOVIK®OV OEOOUEVDV, 1 0E0AOYNON TOV oToiwV YiveTol and tov 1610
tov xpNot. Ot KOTAOKELAOTEG TV VEOV OLTOV EPYOAEIOV EKUETAAAEDOVIOL GTO
€MOKPO TO TAEOVEKTAUATO KOL TIG SUVATOTNTEC OV TPOCPEPEL O VTOAOYIOTNG Kol
OaVTAODV TO TEPLEYOUEVO TOV AEEIKOV TOVG — TO Omoio dlapopPmveTol pe Pdorn Tig
AVAYKES TV YPNOTOV — OO GUYYPOVES TTNYEG OTTWG: TOL NAEKTPOVIKA GCOUOTO KEYUEVOV
Kot To AtadikTvo.

Youeovo pe v Varantola (2002: 35), to niektpovikd Ae&ikd tov példovtog Ba givan
«&va gpyaieio B évag apiBuog epyaleiov, atny epyolelodnky, evog emoyyeiuatio ypHoty,
oo Bo cvvoTapYE/OVY LUE AOITTG. EPYaLEia YAWOTIKNG TEYVOLOYIOCH

[ToAhoi edikoi ekppdlovy v dmoyn Ot ta emtypoppukd AsEucd (online dictionaries)
elvar T Ae&ikd Tov pHEAALOVTOG Kot TPOPAETOVY TV KOTAPYNOY TOV EVIVA®V AESIKMOV
0610 &yyug uéAAov. ' mOAAOVG €KOOTIKOVUG Ofkovg Kot axadnuoikd mpotiext
KaTaokevng AeEIKMV, TO 0100iKkTLO omoTelel oM TV KOpLo Thatedppo. O De Schryver
(2003: 163-187) udvo, amapiuei 118 mheovektipoTo TV NAEKTPOVIKGOV AeEIKOV EVovTt
TOV EVIVTIOV.

Qotdco ot Fuertes-Olivera kot Bergenholtz (2011: 15) 6¢tovv to €€ng epmdTnpa:

«Elaxoiovbovue vo omokolodue Aelika to. nAektpovikd epyoleio. Tov
UEALOVTOG,  €101KG. OTOV  OPIoUEVO, OTO ODTC  TEPIAGUPavoVY  eTiong
OVOTHUOTIKES ELOOYWYES, PifAio. ypouuotikne kai AoImd otoiyeia. mwov
OTEYOVY UOKPAY OTTO TO, TOPO.OOTLOKO, AECIKA, ».

Ot {3101 mpoteivouv g Avom Vv amopdkpuvon and tov 0po ‘AeEikd’ Kot 164 yovv TOV
o6po ‘epyareio mAnpoedpnong’ (information tool) wg éva &idog Opov-opnpéra o610
TA0IG10 TOL 0TOIOL 01 EPELYNTEG SVVAVTOL VO GXEOIAICOVV OTOIOONTOTE EPYAAELD, OTMG
Kol oV 0VTO OMOKOAEITOL, HE GTOYO TNV 1KOVOTOINGN TMV OVAYK®V TOL YPNOTH GE
TEGOEPIG TEPLOTAGELS YPNONG:

® TNV EMKOWVOVIOKT,

® TN YVOOTIKY,

® TN AELTOVPYIKN Ko

® TNV EPUNVEVTIKT.
Katd tov Gouws (2011: 17) ava@opikd pe TV ELPAVION TPAYHOTIKOV NAEKTPOVIKOV
AeEIKDV, ONA0ON TV S1AdIKTLOKOV AeEIKOV Kot Oyl avTdv og poper; CD 1 DVD ROM,
umopet va BewpnBel O6tL €yovpe amimdg e oAloyn oto pECO Kot OTL €vo Ae&kd
TOPOAUEVEL AEEIKO.
AlMoote, 0nmg ektind o Lew (2011: 246) yio tov péco xpnotn n dtopopd petal&d tov
SLOPOP®V YOPOKTNPIOUDV fvar TOAD AETTY.
Opot 6mme:

e Emypappicd Ae&uca (Online Dictionaries, Karagol-Ayan 2007)

e Emypopuikd epyolreia ovagopds (Online Reference Tools, Bergenholtz «.a.

2009)
o  Pnowxka Aegikd, (Digital Dictionaries, Wiegand 2010)



o Awdiktvakd Ae€ikd, (Internet Dictionaries, Gouws 2011)

o Awdiktvakd niektpovikd AeEwkd (Web-based electronic dictionaries, Spohr
2011) ko

e Ymnoloywotikd Ae&ucd (Computational Dictionaries, Vaquero k.a. 2013)

&xovv ypnoyomonBel amd epeuvnTéG, MG GLVMVVIOL TOV OPOV NAEKTPOVIKO Ae&Ko, Yo
vo eptypdyovv avtd 10 VEO €100G YAWGGIK®OV ePYOAEi®V 1 OOUN TOV OmMoiwV
neplhopPdver  poe  pmyovy  avalnnong  ywe TV goupeon  Opov Kot AeEIKOV
ocvumieypdtov, mtoapdiinia keipevo (XK 1 HETOPPACTIKEG LUVIES) KOl UETOYAMOGIKA
Kelpeva Onmg Ae&IAdY1a, YAOCGEHPLO KOt YPOUUOTUKES.

To 2003, o De Schryver dwxpivel, ue péon 1o NAEKTPoviKO péECO, 600 KATNYOPIES
niextpovikdv AeEikmv. To miextpovikd Ae€ikd o€ avtdvopovg vroroylotég (stand-
alone computers) kot to. nNAektpovikd Ae€ikd o€ dikTvwUEVOLS vIToAOYIoTES (Networked
computers).

2T0VG AVTOVOLOVG VTTOAOYIGTES OVIIKOLV TOL:

o Aegfikd oe ovokevéc molaung (Pocket Electronic Dictionaries), ta omoio
ypnowonoovvtol ot AclOTIKEG  YOPES KOl GE  YOPES OMOL Ol
UIKPONAEKTPOVIKEG CLGKEVEG EIVAL OIKOVOUIKES Kot ONUOPIAELS KoL Tl

o  Agfd og ontikovg 6ickovg ot omoiot Bewpovvtal TapwyNUEVN TEXVOAOYia, TOV
teivel vo kotopynOel ommg kot ot diokétec. [ToAld Ae&ikd, dmmwg to Merriam-
Webster Learner’s Dictionary (ékdoon 2008), dev mepilapfavovy DVDROM
Kot dratifevton og EVTLTN Kol EMYPAUIKY] €kdooT puovo. Aloonpueioto givor to
yeyovog oOti, to 2012 o ekddoelg MacMillan kot 1 Encyclopedia Britannica
avokoivooay TN daKon| ¢ Evtumng ékdoomng tov Aeikov Kot PiAiov Tovg
avticTotyo.

2T0VG OIKTVMUEVOLS VTTOAOYIOTES OVI|KOLV TOL:

e Awdwkrvakd Ae&wkd (Internet dictionaries)

To 2009 o Fuertes-Olivera avoyvopilel 600 €161 S100IKTVOKOV AEEIKDV:

e 10 Ogoukd dadiktvokd Epya avagopdc (Institutional internet reference works)
ta omoia etvar Ae&ikd mov dMUIOVPYOVLVTOL OO AVOYVOPIGLLOVS OPYOVIGHLOVG
Kol Umopel va mapEyovtal Smpedy 1 Le GLVIPOUN KoL

e T0 ZVAAOYIKA mOAVYA®ooo dladiktvakd Epya avaeopds (Collective multiple-
language internet reference works) ta omoio. mpokvTOLY OTO TN GLAAOYIKA
EPYOCIO HOG KOWVOTNTOG XPNOTOV KOl TO TEPLEXOUEVO TOVG dtoTifeTon cuviBmg
dwpedv (Wikipedia, Wictionary, Omega Wiki).

[Topatnpodpe 611, 0 Opog nlektpoviko AeCiko, OAAG Kou oL Opol 7oV  EYOVV
ypnoonomel wg cuvdvupoi Tov, dev TPocdlopilovy TN LOPPY| TOL TEPLEXOUEVOD TOV
YAOGGIK®V gpyaAreiwv mov meplypagovyv. HAektpovikd M ymeokd upmopel va
yopokmnpiotel kor 1o AeEikd oe popery DVD ROM, o6mwg emiong nmiextpovikd,
YMNOEKA, OLOOIKTLOKE 1) ETYPOUUIKA elval Kot Ta AeEIKA e TO YOPOKTNPLOTIKE Kol TG
Aerrovpyieg tov Wiktionary. Ta Hiektpovikd Aegucd mov Pacilovtor og [apdAinia
Keipeva — maporroyn tov ayyiikod 6pov Corpus-based Electronic Dictionaries — av ko
LOKPOGKEANG Kot dS0GYpNoTtog 6pog KabloTd capés To 100G Kot TIG Aettovpyies Tov VEOL
gpyareiov TANpopdpNoNg, Onmg To Yopoktnpilovv ot Fuertes-Olivera kair Bergenholtz.

3. Agikd mov Pacilovron 6 mapdriinia Keipeva

2V TpOcOATN 10Topie. TG KOTACKEVNG AEEIKAV, TOpATNPEITOL O EVIEWVOUEVOG POAOG
™G TEXVOAOYIOG TMV TANPOPOPIDOV KOl TOV OOUNUEVEDV dedopévav: Zopato Kepévaov
(2K), Paoceig dedopévav, ypnon ¢ Emextdowung Ioocoag ZApavong (XML).
Yrodtokd, To0 Aegko, Ommg To avTIUETOTILEL 0 ¥pNoTNG, ivan mBavd vo amoTelécel



amAd €vo emeovOpuevo oe pio dopnuévn AeEthoyikn Baon 1 éva XK. Ipdyuatt, Kabhg
ot dlemapéc Tmv LK yivovton 0o kot mo €EEOIKEVIEVES, LTOPOVV VOl YPTCLULOTOB0VV
UE TPOTOVG OUO10VG UE avTovS TV Aelikmv. ['a Tov ¥pfotn AAA®GoTE dev £xel onuacio
T1 Bpioketan ‘wiow omd TV TPocONIdA’ £POGOV 1 SlEMAPN UTOpEl Vo ypnoionom el
¢ éva gidog Ae&ikov (Lew 2011: 246).

H mopaymyn mAnpogpopidv mov Bociletor oty avdivon avbeviikdv dedopévmv Adyov
elvol por moAd kabiepopévn Ae&ikoypapiky] mpaktiky. [Ipwv amd v guedvion tov
Hiektpovikov Zopdtov Keyévov (HEK), ot Ae&ikoypapot ¥pnoitonotodcay d00Uéva
and évrumeg mNYyEG, T omoio. €ENyoyov OMOKAEWOTIKA Yoo T ovviaén evog
GLYKEKPLUEVOL AeEIKOV.

Me 1 6140001 TOV NAEKTPOVIKOD HEGOL Eyvay Olabéoiua Oho Kou teptocdtepa XK o
omoia dtevpuvay emiong TIc SLVATOTNTES TNG AEEIKOYPAPIKNG EpYaciag. Avapevoueva, ot
Ae&ucoypdpot adpasav v evkarpio yio TNV Kataokevr Aegikdv mov Pacilovtal og ZK.
AVTO TPOKTIKA GMUOIVEL OTL 01 OPOL TOV ETLYPUUUIK®V AEEIKOV UTOPOVV VO, GuvOEDODY
HE TN OYETIKN GLAAOYN KeWévav, Olvoviag oto ypnotn T dSvvatdTNTo GUECNS
npdcPaong 6e avTnv.

H Bdon yw éva emypappxd Aeucd mepiiapPaver mpmrtoyeveis mnyéc, onwg HEK wan
dgutepoyeveic mnyéc, OMAadY|, AOEG EVTLTTEG Kol NAEKTPOVIKEG TTNYEC, OTMG diyAmooa
Ae&ucd ko PpAio YpOoULOTIKNG.

‘Eva emypoappkd Aegikd dev kataokevaletor povo and AeSikoypdeovg, aAld Kot ard
YAoocoAdyovg XK, VTOAOYIGTIKOVS YAMGGOAOYOLS, EMICTNHUOVES VLTOAOYIGTOV,
TEYVOLOYOUG KEWEVAV, YPOPIOTEG KOl TOAVE ETOYYEALOTIEG AAAWV EIOTKOTHTMV.
Oplopéva niektpovikd Ae&ikd tapovoialovial mg ToAeg (portals) mov mapéyovv, pe pia,
povo avalntnon, mpocfacn o€ TOAOTALES YAMOGOAOYIKEG TNYEG, UETAEDL OVTMOV GE
A€k wor XK. Ewodyovtag oniadn évav 6po avalntmong, o ypnotng Aaupdvet
TANPOPOPIES Kot amd TG 000 TNYES dedopévav tavtoypova. H cuvimapén avt) AeEikon
kot ZK 1 1 d1ao0vdeon Tov AeEikol pe S1adIKTVOKO TTEPLEXOUEVO TAPEXEL GTO YPNOTI
TANPOPOPIES Yl TN YAMDOOO GTN YPNON TNG, Ol 0Toieg UMOPOVV va, YPNCIUELGOVY MG
TPOTLTO Y10 TNV TOPOYWYN 1010V KEWEVOL amd TOV YPNOTH.

Qc1000, 1| CLUTANPOUOTIKY oxéon elvar Eupeon kot wpénel vo alloloyeitar and Tov
ypnotn (Heid k.a. 2012: 276-277).

3.1. To molbylwooo emiypoyuxo leéiké Glosbe

To Glosbe gival éva «toAYA®GG0 emtypapukd AeEIKO» GCOLOMVA LE TOV YOUPUKTNPLOUO
oV ToL amodidovv ot dnpovpyol tov. Katacskevdomke amd 600 TPOYPOUUATIOTES, L
€0pa v Ilohwvio, kot dtatédnke 6to O1001KTVO TO 20111 Ymoompilel omowadnmote
YAoooa &xel kwdwd 1SO693-3, dnhadr| mepimov 7.000 yAbooeg £ml TOL TAPOVTOG, EVHD
yivovtor OeKTéC outnoelg, omd YPNoTEG, Yo TN Onuovpyin vEmv AeEKOV  og
mpotevopeva YAwoowd (evyn. Ipoxettor yio pion d100pactiky PAcT 0£00UEVOV TOV
eEeMooetan ouve®S, Le TNV TPOSOHNKN VEWV GTOLXEIMV, KOl TPOGPEPEL TN dVVATOTNTO
onuovpyiag omotovdnmote diyAMGcov AeEkov, TPOKTIK TOL OVTIoTOWEL 0TV VTapén
50.000.000 diyAwocwv Ae&ikdv otov 1otdTono Tov Glosbe.

Ta otoryeio mov mapéyoviar oto Gloshe mpoépyovrar and mapdAinio Keipeva avorytoh
KOOIKO Tov evtomilovial 6To O100iKTVO KOl T GUUUETOYN TM®V YPNOTAOV Ol OToiot
dvvavtal va Tpochiécovv mopadeiypota peTappacewv. Almia oe KAOe amddoom

! Inyn: www.glosbe.com



UETAPPOONGS, ERPavileTal Eva e1KOVIO0 OV ONADVEL TNV TAVTOTNTO TOV GLVTAKTN 1 TNG
myne. Tétoteg mnyég eivon ot 1otocelidec g Evponaikng Kevrpwkng Tpanelag (ECB)
kot g Enionung Eenuepidag g E.E. (0J), to Europarl (ITapadiinio Tdpo Kepévov
v Ztotiotiky Mnyaviky Metdoepaon), to Open Subtitles, n Baon dedopévav Eurlex,
to Setimes (ITapdAinio Zoua Kewévov mov mepiéyel apbpo epnuepidmv oTig
Boikavikég Mhdooeg) kat to entypoppikd Ae&iko Wictionary.

Y10 Glosbe éyovv mpootebei kot petoppactikég uvhueg, dote Kabs 6pog avalnmong
va gpeavifeton poli pe 10 ovykeipevd tov, va mapéyovior oniodn mopodeiypato
ULETAPPOCUEVOV TPOTAGEMV. Ol UETAPPACTIKEG UVNUEG TPOEPYOVTOL KLPIWG oo
dnuooctevpévo mopalinia XK, oto omoion m mpocPaom eivar erevBepn. To Glosbe
Aertovpyel kvpimg Pdoel «oavakAnone» mapd okpifeloc kol cvyva emionuaivoviol
AavBacpéveg | Kakmg ototyiopéves AéEelc. Emiong, n diemapn xpnot dev emrpénet v
TavOuUNoT TOV OTOTEAEGUATOV OVAAOYQ WE TIC UETOPPACTIKEG TOPUAAAYEG 1 TO
Kelpevo-mnyn.

Me v €i6odo Tov YpNoTN oIV 16T0GEADA, epgaviletar apiotepd oty 00ovn pia
Mota opiopévav dobéciumv opav kal ekppdcewv oe oleapnrtiky cepd. To Glosbe
ypnotpomotel texvoroyia amokatdAnéng (stemming) dniadn v avaymyn oto Béua tng
AEENG. Aev Aertovpyel OU®G MG TVTTIKO AeEIKO KO TEPLEYEL TOAD TEPIGGOTEPOVS OPOVG
amd ovtohg mov gpeavifovtar otn Aloto, yapn OTG peTaPpacTkEG puvipes. H
avalnmon, oniadn, dev mepropiletar 610 mMEPLEYOUEVO TG AloTOG, OAAG O YPNOTNG
umopet va avalnoel omotovonTote 0po aveEaptnta eqv epeavifetor otn Alota 1 Oyt
Ta amoteréopata avalntmong epgaviCovior o€ VO GTNAES, OTNV OPLOTEPY| TO
napodeiypata Tpotacewv 1 mopaypdowv ot yAwocoa-tnyn (I'Tl) xor ot de&d ta
napadetypato o yAoosa-otdyo (I'Y). Aedopévov 011, v kaBe AéEn avalrtnong oev
eppaviCetor évo oAAG TEPIGGOTEPA TOPAOELYLOTO, 1] UETAPPOCT TNG OLOLOPPDVETOL
avAAOYO LLE TO GLYKEILEVO KOl O XPNOTNG EXEL TN dVVOTOTNTO VO EMAEEEL AVOADOVTOG TOL
AmOTEAECLLATO, TNV OTOO0GT) TOL TOPLALEL GTN JIKT TOL TapoywyN KeWEvov. Emmiéov,
mhvo omd TG dV0 otNAeC epeaviletor M UETAPPOCT TOV OpOL N NG EKPPACTG,
enelepyaocpévn pe Google translate kouw m amddoon, Omwg avth epeavileTol o6To
€KAOTOTE SIYAWGGO AEEIKO.

Opiopéveg opéc evoéyetarl 10 160d0vapo Tov 6pov avalrtnong amd pio I'TT A (m.y.
Ayyhikd) oe I'Z B (m.y. EMAnvikd) va punv epeaviCetar oto avtiotoryo diyAwoscso AeEKo.
Yrdpyet OL®G TEPITTOON 0 GLYKEKPLLEVOS OPOG VoL VTOTIOTEL 6€ diYAmSco AeEikd amd
™ {ntovpevn 'l A o TZ T (.. Todlikd) Kot 0 YoAMKOS OpOC Vo LETOPPALETOL OTN
ocuvéyela ota eEAAnvikd. Epocov o 6pog A pmopel va petappaoctel og I, epeaviCeton ot
ceMoa ko o 0pog I'. Emedn ouwg, n petdopaocrn avty oev umopel va emPePormOet,
opeilel 0 ypnotg va emaAnfedel to amotérecpa. o va amopacicel dv mpdkettan yio
opOn petdppaon, eppaviCetor eniong Ko 0 6pog B ¢ evdordueon anddoon.

g TOAAEG YAMOGES YPNCLULOTOLOVVTAL EOIKOT YOPAKTIPES OTMG Yo Tapddetypa a, €, ¢,
u, KA. ota FoAlkd. o v e160ymyn ovTdv TOV YOPOKTHPOV DIAPYEL TO EKOVIO0
evOg TANKTPOAOYIOL GTO 0moio TEPIAAUPAVOVTOL O E101KOTL QLTOL YOPAKTNPES Yo KAOE
yhoooco. To Glosbe ypnowomoiel eniong 10 UN-OTOAECTIKO GYNUO. KOOIKOTOINONG
yopokmpov UTF-8. Avtd mpoktikd onuaiver Ot1, okdpo kot v €évog Opog
mAnktporoynOei AovBaouévo opboypoaeikd, to Glosbe 6o mpoteiver ™ ocwot
opBoypapia tov.



3.2. To uetappaoctikoé epyoleio Linguee

[lapépoo, GAAG WO TPOGEKTIKG dounuévo ovomue, civar to  Linguee.?
Kataokevdotnke and toug Dr. Gereon Frahling kou Leonard Fink kot oAoxkAnpmOnke
10 Mdwo tov 2010, meprhappdvovtag apyud 1o {evyog YAwoomv Ieppovikd-AyyAikd.
YNuepoa, Ppioketon petad tov 100 onuogiiéotepmv 1otocerMomv ot [Neppavia kot
gumhovtiCetar cuyva pe véa (evyn yhooodv, Bétovtag v vanpecia dtabéoiun oe Eva
oloéva avavopevo aplBud ypnotwv. Ipoxertar yio €vo LETOPPACTIKO gpyoreio —
COLPOVO [LE TOVG KOTUOKELOOTEG — IOV GLVOLALEL éva diydwoco emtypoppikd (online)
Ae&kd Ko o pnyov) avalntmong kot o omoio umopel va ypnoipomoindel ite mg
Ae&ko eite ¢ punyovn avalnmong oto dwdiktvo. Ta amotedéopata g avalTnong
tov Linguee mapéyovv mapadeiypata mpotacemv amd dMApopec wnyis, divovtag oTo
APNOTN TN SLVOTOTNTA VO LEAETNOEL TO TAG EYXEL LETAPPOOTEL 0 OpOG avalnTnong Héoa
og dapopa ovykeipevo. Kor to Linguee, omog xar to Glosbe, mopéyet emiong v
am6o0oN TV OpaV amd diyAwoca Ae&ikd, 1 omoia epeoviletot mhvo amd T 600 GTAAEG
AMOTELECUATOV.

H mieoyneia tov evdeiktikdv mpotdoewv mov speavifovtor ot d6e&id mievpd
TPOEPYETOL amd OlYAWSGES 16TOGEADES, KLPIWG Omd EMOYYEAUATIKA UETOAPPOUCUEVES
IOTOCEMOEC ETAUPELDY, OPYOVICU®V Kol Tavemotnuiov. AAAeg myég meptrapupdvovv
moAbTina  €yypaea ™G EE  kou  mpodwaypaeéc Odumhopdtov - gvpectteyxviag.
‘Eva e€e1d1tkevpévo TpoypapLio. NAEKTPOVIKOD VITOAOYIOTY, £VOG OVIYVELTNG 10T0D (Web
crawler) avalntd cvveydg oto S1adikTLO VEEC TOADYAWOGES 16TOGEAIDEC. AVTEG OL
ceMOEG aviyvehovTal auTopaTa Kot eEGyoVTal Ol LETOUPPAGUEVES TPOTACELS Kol AEEELS,
dtvovtog 610 ¥pNoTn TN OLVATOTNTO VO, EVIOTIGEL EEAUPETIKA CTAVIO. TEXVIKT] OPOAOYiL.
Ta xeipevo ot ovvéyela aglohoyovvror and Evav alyoplfpo punyavikng péddnong, o
0mo10g PIATPAPEL TIG VYNANG TOLOTNTOS LETAPPACELS TTPOG TPOPOAT|. AVTO TO GLGTHUA
owaBétel emiong ™ dvvatdTNTA CVTOUOTNG EKHAON OGS VEOV KplTnplwv motdTNTOG Omd TOL
OYOMM TOV XPNOTAOV, TPOKEWEVOL va Oympilel 11 opBég petappdoels and Tig
npoPAnuatikés. Eyxer dwumiotwbel, yioo mopddetypo, 01t puo ceAida eivor cuviBmg
LETAPPAGUEVT OO pnyovn HeTdppacng av meptéyet tn AEEN "Wordpress" kot moAAég
AEEe1C Exouv peTappaoTel KuploAekTikd. Mécm avtng g odikaciag ekmaidevong, o
aAyopBpog poabaivel cuveymg va evtomilel yIAdoeg T€T01EG GLOYETIOELS Kot Vo eEdyet
aomota 11 0pBoOTEPES pETOPPAcES. MECH TOL TPOYPAUUOTOS aLTOD £YovV MM
ovykplel mePLocOTEPES OMO €Va TPIGEKATOUUVPLO TPOTAGES. £TO TEAOG, draTnpeitan
povov to kopveaio 0,01%, dniadn 100 ekatoppvpla omd TG LETOPPAGUEVES TPOTAGELC.
To Linguee amoteleitor amd dvo pépm, 1o éva givar 1o Ae€ko, to. TEPLEYOUEVO TOV
omoiov Bewpovvtal o aglomoTa, Kot T0 0e0TEPO UEPOC elvar | unyovn avalnmong. H
pnyovny  avalnmong mapovcotalel mapoadeiypoato diyAwocwv mpotdcemv and 1O
o1adiKTvo. Ot Katoywpnoels avtég 0ev Exovy vToPAndel oe enelepyacia kol ELeyyo Kot
1o Linguee dev pmopet va gyyonbet yio v motdmtd kot v opfotntd tovg. [ToArég
and ovtéc, ®oTOG0, mpoépyovion omd afidmoteg mMYEg, Omwg 10 Evpomaikd
Kowopobdio. H myn pog evoektikng mpdtaons epneavifetor og emAEEIL0g OVOEGLLOG
Kt ond v mpotacn. Me ) Ponbela avTtdV TOV EVOEIKTIK®OV TPOTAGEMV UTOPET
Kavelg vo TapatnpnoEl TG ypnoyLonoteital 1 AEEn M n ékepaoct avalntnong Kol ot
GUVEYELN VO ATOPOGIGEL, LE BACT Ko TV TNYN TOL TOPAdElyHoTog, av Ba eumotevdel

2 InyR: www.linguee.com
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™ petaepacn N oxt. H €vdeién mpostdomoinong vmwodetkviel o mbovmg esEaAUEVN
petdppacn mov Oa mpénel TpdTa va aSloloyeitat.

H Aewtovpyia avalnmong tov Linguee emitpémer ) yxpHon TPLOV  YOPAKTNP®V
umodavtép (wildcards) “”, -, + mpokeévou ta amoteAécpota mov Oa eppavioTodyv va
elvon mo ovykekpéva. [o avolvtikd, To elc0yoyikd emtpémovv Vv avalntnon
TPOTAGEWYV, OTOL Ol AEEEIC amavVIOVTOL PE TNV aKPP HOPEN KOl GEPA OV £XOVV
TANKTPpOLOYNOEL.

To ocvuporo peiov ypnoyomoteitar yioo v eaipeon Aé&ewv evd t0 GOUPOAO GLV
emPBaiet ) cvoumepiAnyn AéEewv oe piol CLYKEKPIUEVN HLOPPT. AvTO givar ¥pMoIUO pe
TIG AVTOVVUIEG TTOL SloPOPETIKA aryvoovvtal omtd to Linguee.

[Moapdoetyua: H avalnmon emkorvawvio+uog Bpickel 10 «Meivete oe emixorvawvio uall
Hasy aAlG 0L 10 «BOa usivovue o€ ETIKOIVWVION.

To Linguee mepthapfdver 100 ekotoppdplo EVOEIKTIKEC TPOTACELS, OYKOG EEAPETIKG
peyaiog yuo va dtepevvnOet Kot vor 30000V TANPOPOpies GYETIKA (e TN YAMGGO-TTN YN Kot
M YAOooa-6toOY0c. Ot dradiktvakés devbvvoels (URL) tov evdeikTikdv mpotdoemv
eniong dev Ponbovv. TToAlég etaupeieg drabéTovy 16TOGEMDEG pe dlevBivoelg .com, ot
omoieg dgv mapEyovv TANPoPopieg yro TV €BviKOTNTO TG ETALPELNG 1, OV KOl EOPEVOVV
o€ AYYAOQ®VN YMPO, £XOVV TUNLOTA OTIS IGTOGEAMIES TOVG LETOPPACHEVO GTO, Oy YAIKE
Ko Kotd ovvénela ) [Tl dev elvar amapaitnra ) ayyAKn.

2 01l TAEVPA TOV ATOTEAEGUATOV UETAPPOAONS VILAPYEL Eva GOUPOAO-OVTIXEPOC,
pe to omoio o ypnotng pmopel va PabLoroyncel TG €VOSIKTIKEG TPOTACELS, Yo
TOPAdEY LA, EAV 1 LETAPPOOT) Etval AavOacHEVN 7| KOKNG TOOTNTOG, AKOUT KOl OV 0VTO
WoYVEL LOVO Y10 TUNUATO TNG TTPOTOONG. AV 1o EVOEIKTIKN TPOTUGT OEV AVTIGTOUXEL
otV avalnmon Ttov ypnotn, oivetar m dvvardtro emioyng «H petdepocn dev
tapdler pe v ovalnmon pov». Av n AEn M M @pdon ovalntmong mpEmel vao.
OTOAELPTEL GE 0L EVOEIKTIKT TPOTOCT], UTOPEL O ¥PNOTNG EMIONG VO EMONUAVEL TNV
EVOEIKTIKY TTPOTACT|, KAVOVTOG KAMK GTO GOUPOAO LLE TOV OVTIXELPO TPOGS TO KATO.

H emonuovon tov O6pov oavalmong oTiG EVOEIKTIKEG TPOTAGEIS-UMOTEAECUATO
onuovpyeitar owtodpaTo Kot Katd cvvénela, pmopel va etvar AdBog. H emonpavon €xet
GE€ YEVIKEG YPOUUES 6TOYO Vo Pondnoetl Tovg yproteg va evtomilovv tn AEEN avalntnong
tayvtepa. Mmopel kavelg va avaeépel pio AavOacuévn emonuaven o€ pio EVOEIKTIKN
TPATAOT), KOAVOVTOG KAIK 6TO GUUPBOAO LE TOV avTiYEP TPOG TO KAT® KOl EMAEYOVTOG
«Eyovv emonpaviel AdBog AEEe».

3.3. To amobetipio dedouévarv TAUS

>1g apyég tov 2007, n Etapeia Xpnotov yoo v Avtopotomoimpévn Metappoon
(Translation Automation User Society / TAUS),® e moykdopa kowdtnmo mov
arapduet otoug KOATOVG TG 100 opyavacels, avérafe Tov kKabopiopd Tov epyoreimv
oV BePOLVTOL ATAPOITNTA YO TNV OVTATOKPIOT] GTIS 0AOEVO. QVEAVOUEVEG EUTOPIKES
KOl KOWOVIKEG OTOTNOELS GTOV KAGOO TNG UETAPPUONG. XVVTOUW, £YIVE OVTIANTTN M
avaykn Oomuovpyiog piag kowvng PAcng OedOUEVOV UETAPPUCTIKMOV HVIUOV KoL
oporoyiog mov Oa vwootpile T peAhovtiky| avdamtuén kot kowvotopia. To 2008, pe v
vroopin 45 Siebvav etaupidv, Wpvdnke n Evoon Asgdopéveov TAUS n onoio
TapEYEL, EKTOTE, L0 TEPAOTIO TOAYYAWGon Pdomn dedopévav. To amobetnplo dedouévav
TAUS (TAUS Data Repository) mepthappdvel dedopévo HETAQPAONS HE TN HOPON

* TInyéc: www.tausdata.org,
http://www.europarl.europa.eu/stoa/webdav/site/cms/shared/2_events/workshops/2013/20131203/Jaap%2
Ovan%?20der%20Meer.pdf



TopaypaemV, Tpotdcemy N Tunuatev. [poxertal yio pio TAATEOPLO VTOAOYIGTIKOD
vépoug (cloud platform) pe meprocdtepeg and 55 dioekatoppvpia AéEelg oe 2.200 (edyn
yAwooov. H Poaocwkn tov ypnon elvar 1 Peitioon TOV CUOTNUATOV UNYOVIKNIG
UETAPPOONG Kol OmOTEAEL TOADTIHO €PYOAEID YO TOLG OYOPOOTEG KO TOPOYOVGS
UETOPPUCTIKNG TEXVOAOYIOG KOl VINPECIOV HETAPPOONS Yo TN PeAtimon Tng moldtnTog
TOV LETOQPACUATOV Kol TNG avTopatoroinons. Exiong, anodeikvietor onuavTikn mnyn
TANPOPOPLOV KOl OPOLOYIKNG TEKUNPIMONE TOGO Y10 TOVG EMAYYEALOTIEG LETAPPUCTEG,
0G0 KOl Y10, TOVG POITNTEG PETAPPAOTG KOl LETOPPACTIKNG TEYVOAOYing. Ta dedopéva,
ONA0ON Ol LETOPPOCTIKEG UVIUEG, TAPEYOVTIOL OO OTOL0ONTOTE HEAOG 1 YPNOTN TOV
TAUS ot onoiot cupufdAirovv ot dievpuver| tov, aveBalovtag o dikd Tovg dedopéval
ko katefdlovrag dAla Yoo d1kny tovg ypnom. Emopévmg, to amobetnplo dedopévav
TAUS mepilopfaver 0o to dnuocta S100éciua Sed0UEVO HETOPPOUCTIKMOV HUVIUOV
(xbroyor dedopévov: E.E., KvBépvnon kar KowoBovio tov Kavaod, H.E., x.4.) ko
UETOPPOCTIKEG UVIUEG TOV TOPEYOVTIOL OO T UEAN, ONAGON OO LETAPPOCTIKA
vYpaeia, Tapodyovg YAmooik®mv vanpeciav (LSP’s) peydieg etanpieg (Microsoft, Oracle,
Intel, eBay, SDL, x.d.), kaOd¢ kat and aveEaptntoug ¥pnotes (LETAPPOUCTES, K.4.).
To TAUS vroompilet maveo amd 50 yAbdooeg Ko 6Aa Ta Kelipeva elvar otoryiopéva og
eninedo Aégewv. Ty avalnitnon mapéyeTon po oelpd puiuicemv TpokeWEVOL TOL
AMOTEAECLLATO VAL GIATPAPOVTOL DGTE VO OVTOTOKPIvOVTaLl OGO TO OLVOTO TEPIGGATEPO
oTIg avaykeg Tov ypnotn. Lo mopdderypo, divetor n dvvatdtmra emhoyng touéa (7
emAoyés:  YmoAoywotikd Aoywopkd, Nopwés Ymmpeoieg, DoapuoKeLTiK Kot
Bilotgyvoloyia, «.4.) ot kepevikod gidovg (6 emroyég: Odmyleg ypnoewg,
Awonuotikd viko, [pdtona, Nopor kar Kavovicpot, x.4.).
EmimAéov, kabe AEEN TOL KEWEVOL-TNYN €lvol YPOUUATIKO OEIKTOOOTNEVT] £TGL DOOTE,
tonofetdvtag Tov képoopa mive o kdBe AEEN va epgoviletor M YPOUUOTIKY] TOV
Katnyopia kot vo emttpémovtol (amAeg) avolnTnoelg avaloyo HE TO HEPOG TOL ADYOL
(emiBeto, ovowoTkd, prjua) oto omoio oavnkel. H oxpifeia e oavalnimong PoS
e€aptatar amd v akpifeta g dewktoddtong (PoS tagger). Idwitepo yopaxtnplotikd
tov TAUS givar n mapoyn IAnpoeopidv yio Ty Katedhuvor e LETAPPAoNS, TOL EYEL
yiver and emayyelpotioo peTappact, Yo Kafe (evyog Tpotdcemy, MGTE O YPNOTNG Vo
yvopiletl eqv mpdkettar Yo TpmTOTLTO N peTappacpévo keipevo. Kot oto TAUS, ommg
kot oto Gloshbe kot To Linguee, dinho o€ kGbe amotéheoua VIGPYOVY TA EIKOVISLO TOV
TALPEXOVY TANPOPOPIES Yol TV WOIOKTNTPLO ETALPIN TOV OEFOUEVMOV KOl EXLTPETOVY GTOV
YPNOTN VO OVOQEPEL TUXOV AGOM.
Ta mieovekmuota Tov TAUS, cOppmva e Toug dnpiovpyovg Tov, eivat Ta e€1g:

e Av&dver v TaydTNTO OAOKANP®MONG NG UETAPPAONS KOl TNV TOLOTNTA TOV

UETOPPAGLOTOG,

e Bonbd oty eniAvon tpofAnudtov Stac@iilons modtnrag,

e Bonbd oty amocaenvion g oporoyiag,

e Eival éva mohdTtipo epyadeio yio TNV Epeuval KOt TNV EKTOIOEVOT LETAPPOACTOV.

4. Avo@EpPovy o1 HETAPPAOTIKES PUVI|IES 0O Ta TOPAAANAG KEINEVO;

v mponyovuevn evotnta, ypnoipomombnke o 0poc mopdAAnia Keipeva yio tnv
avaQopd TOGO GTO CAOUNTO KEWEVOV OGO Kol TIC HETAPPACTIKEG pvhues. EvAoya,
EVOEYETOL VO TPOKVYEL TO EPAOTNUO YIOTL Ol TPES OVTEG EVVOLES YPTCLLOTOLOVVTOL
EVOMOKTIKG Kot TG oyetilovtar peta&d tovg. Toppova pe tov Gouadec (2007: 279):

«Mio. Metappoaotiky Mvijun (tollés popés yvaoarny ws ‘Aikeiuevo’) gival
&va. opyelo mwov mepIloufavel Evo TIVako. UE OVTIOTOLYIES UETALD TV



TUNUOTWV ODO KEWEVDV, EVO. OO T OTOL0, EIVOL 1] UETAPPOCH TOD GALOD.
Me dlio. A0yi0, pio. UETOQPPOOTIKY UVHUN EIVOL €Vag TIVOKOS Omov
otoLyi{ovtal TUNUATO. AOYOV O€ 0D0 OLAPOPETIKES YAWDOTESH

2V VTOAOYIOTIKY] YA®GOOAOYiD, TO KEIHUEVO-TNYN KOl Ol UETOPPACELS TOVG
ovopdlovton [Mopdiinia Keipeva kot o 6pog ¥pnOYOTOLEITOL (G GLVMOVVLO TOV OPOV
Awceipevo. ‘Etot, éva dikeipevo coua (bitext corpus) pumopei va mpokdyetl avtouata. and
TapAAAN A0 KelpEVQ.

Onwg dwPalovpue otovg Wright ko Budin (2001: 867) éva dikeipevo 1 ototlopévo
Kelevo amoteAeital and Kelpevo-mnyn Kol KEIPEVO-0TOXOG 1 OVTIGTOIYIoN TOV OTOi®mV
€ytve glte PeTd TNV OAOKAPM®OT NG LETOPPOCTIKNG O0IKACIOG E1TE TO HETAPPOCHLOL
TPOEKVLYE GE AVTIGTOIYLOT), YPTCLOTOUDVTOG L0 LETAPPACTIKY LVIU,

210 mepipdriovia v Metagpacstik®v Mvnuav ta ototyiopéva Keipeva ovopalovton
ovyva kot Mopddinia Keipeva. Ot Foo kow Merkel (2010: 164-166) ypnoipomotovv
toug Opovg Metappaotikég Mvnueg kot [MopdAinio Keipeva o¢ cuvdvopeg kot
Tavtoonueg évvoteg, evad 1 Safadi (2010: 25) vrootpilel 6t ta [opdriinia Keipeva
pumopovv va Bewpnbodv Metappactikéc Mvnpes.

Oeopovtog o ‘TapdAAnAa Keipeva’ 1 ‘OIKEIHEVA’ — LE TOVG OPOLG TNG VITOAOYIGTIKNG
YAOOCOAOYIOG — ®C MWL GULAAOYN KEWEVOV-TNYY] KOl TOV UETOPPACEDY TOVG,
KOTOANYOVUE O©TO GULUTEPOCUHO OTL, €ite o1 pHETAQPACELS TOpdyovTol €KTOG
LETAPPOACTIKOV UVNUOV KOl T OVTIOTOiyton tovg yivetal o€ O0g0teEpo oTdolo, &ite
TOPAYOVTAL HE TN YPNON HUETOPPUCTIKOV HVNUAOV Kol T oviletoiyion yivetot
TAVTOYPOVA, TO ATOTEAEGLLO TAPAUEVEL TO 1010 KoL ovTd givar £va diyAmwooo mapdiinio
OVTI-GTOL(IGUEVO COUO KEWEVOVL. AvTh €lval Kol 1 €lkOvVa oL AapPaver o xpnoTng,
onAadn évag diotnhog mivakog e TO KEIPEVO-TNYT KO TO KEILEVO-GTOYOG.

['a 1o Adyo avtd, otV mapovca epyocio eMAEyTKE 0 Opog Hiektpovika Aelixd mov
Paciloviaun oe [lapdiinia Keiueva — avti og Topato Kewpévov, and to Corpus-based
Electronic Dictionaries — g gup0tepog 0pog, Yol TO YOUPOUKTNPIOUO TOV EPYOAEIDV
Glosbe, Linguee xat TAUS 10 omoia. avtAovv T0 YA®GGIKO VAIKO TOVG amd mapAAn A
Kelpeva, COUATO KEWWEVAOV 1] LETOPPUCTIKES LWVNLESG, 1] CUVOLAGLO OVTMV.

5. O podrog Tov ypfoTy

H épeuva yio ™ ypron tov Ae&ikov elvar 10 vedtepo medio €pevvag 6To €VPLTEPO
mhaiocto g épevvag yio to Ae€ucd. O Heid, Prinsloo kou Bothma to 2012 damictdvovy
OTL, 0 TPOGOAVATOMGUOC TV AEEIKMY TPOG TIG AVAYKES TV XPNOTAOV Bempeitar 1 wo
adtapeioPrtntn Pacikn tpovndbeon. Apketoi eivar ot epgvvntég (Bergenholtz kon Tarp
2002, Tarp 2008, Wiegand «.é. 2010, Miiller-Spitzer 2014) mov £yovv emonudvel to
yeyovog 0Tt To Ae&ikd glvar ypnoTikd epyareio Kot 6Tt 01 AeEIKOYPAPOL KOAOVVTOL VO TO
oyeotdlovv Phoel TV VITOBECEDY TOVG Yo TNV TPOLTAPYOVGA YVAGT TOL XPNOTN, TIG
GLVONKEG YPNONG KOl TIC 1O10HTEPEG OVAYKES TOL ¥PNOTN (LE dedOUEVT TPOLTAPYOVGOL
yYvoon) og dedopévn cuvonk.

Opoimg, o Gouws (2011: 25-29) vmootpilel OTL 0 GYESAGUOG KOl 1| KATOGKELT TMV
Ae&ikdv KaBopilovior amd Tig avaykeg tov yxpnot. H mpocéyyion avtn, ennpedlet Tig
ATOPAGELS TOV APOPOVV TIG AEITOVPYIES, Ta TEPLEXOUEVA KOl TIG OOUES TV AeEiKav. [
70 oKOTd aVTO TPoTEivEL, T Sadtkacio TG TavTdxpovng (simultaneous feedback)® ko
™G OLVEXOVG avaTPoPodOTNonc/avadpaong (continuous feedback), pe tic omoieg ot

4 ;7 ’ ’ , .
Tnv BeopnTikn évvola TG TOVTOYPOVIG OVATPOPOdOTNONG, EloTyaye Kot mepiéypaye o De Schryver ot
HETOTTUYLOKY TOV gpyaoia, To 1997 (Gouws, 2014: 548).
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AeEKOoYpAPOL, 0T OLAPKELNL KOTOOKEVNC €VOG AEEIKOV, Aapfdvovy mAnpoeopieg Kot
oo amd toug yprotes. [lpokeévou ot Aettovpyieg evog Ae&ikol va avtamokpivovton
OTIG OVAYKEG TOV ¥PNOTN, Ol AeEIKOYPAPOL KAAOVVTAL VO KATACKEVAGOLV TO TPOPIA TV
YPNOTOV TS opadag otnv omoia amgvbvvovton (Gouws 2011, Dung 2011). H ypnon
apyeiov kataypagng dsdopévav (log files) umopei va katadeiel mow AupoTo Kot
TAnpoeopieg avalnmOnkay amd Tov ¥PNoTN Kol KVPimG ol dEV EVIOMIGTNKAY 1) dEV
avolntnkav oto Ae€ikd (De Schryver xoau Joffe 2004, Bergenholtz xar Johnsen
2005).° To péco ontd Topathpnong TS CUUTEPLPOPES avalRTNoNG TOL YPHOTN LITopED
vo Topayel Tpoypotikd aéomioto anotedéouata (Bergenholtz 2011: 33).

A&ilel vo onpewbei o1, 10 2014 10 AebBvég Zuvédplo Euralex, mov éhafe yopo 610
MmnoAtcdvo g ItaAiog ko 1o omoio amevbBvvetor oe AeEIKOYPAPOVS, OPOAOYOUE,
ekd0TeC AeEIKMVY, YAWGGOLOYOUG, €PELVNTEG KOl EKTPOCAOTOVG ETAUPLAOV YAOOGIKNG
teyxvoroyiag, elye titho: «O ypNoTNG 0TO EMIKEVTPO», KAODS Ho Amd TIC TPOKANGELS
TV AEEIKOYPAPIKOV TPOIOVTOV €lval 1 aviomOKPIoT] TOVS OTIS CLYKEKPUEVES KOt
TOWKIALES OVAYKES TV XPNOTOV.

6. XvpmepacpoTikd

Ta miektpovikd Ae€ikd mov Pacilovionr oe mopdAANAo Keipeva Slopopem®VoLY €val
KOvoTOHo MAEKTPOVIKO TEPPAALOV OV TPOGPEPEL TOXVTATN OVAKANOT EVVOLOV
EVIOYUEVOV OTO GLYKEIPEVO Tovg kot mpdcofacrm oe avbevtikd dedopéva yYAOGoS.
[Ipdkertar yioo cvykevipOTKEG PACES OOUNUEVOV MAEKTPOVIK®OV OedOUEVOV  TTOL
TOPEYOLY, UE TN HOPPN TOUPAAANA®V TPOTACEMV KOl TAPAYPAP®V, TANPOPOPIES Y TN
YAOOOoM GTN XPNOoN NG, €nekteivovtag TV évvola g todvvapiog tov Aegkov. Kot
avTO Y10Ti TO EDPOG TWV IGOIVVAUIDV TOL TPOKVITOVV OTO TI CUUPPOCTIKN TPOGEYYIoN
elvar TOAD mo extevég amd tov aplBpd 16odvvapwv mov evtomilovion oe éva AeEiKo,
kaBmg moAdol Opot eaptdvion amd To cvpepalopeva. EmmAéov, 1o dwndiktvo, omd
OOV AVTAEITOL TO VAIKO TMV NAEKTPOVIK®OV Ae€kdv, AOY® TOL peyéBovg Tov Kot NG
aO10KOTNG TPOPOOOTNONG TOV UE EMKALPOTOMUEVO OEGOUEVO, ATOTEAEL TO TPAOTO HEGO
EUPAVIONG VEOAOYIGLMV KOl VEDV YPNCEMV LILAPYOVI®V AEEEMV. ZAP®S, TETOOL £I00VG
ogdopéva emteivoov TV avdykn eiéyxov g vmobeong dwtdmwong Evovtl g,
vrobetikd, «cuvinlovg» yprone.

Onwc mpoxvmtel and 1t PipAoypoeikn €psvvo Kot T UEAETN NG OOUNG KOl TOV
Lertovpyiov tov AsEikdv Glosbe, Linguee kat TAUS, 0 610%0¢ Y10 TV KATAGKELT EVOG
niektpovikov Ae&kob lvar va AEITOVPYEL, Yo TOV YPNOTY, OC YéQLPA HeETAED TOL Gpov
Kol Jog TOKIMOG OdKTLOKAY TNYMV, MCTE VO EVICYVEL TNV TPOSPacn o mbavd
GYETIKEC TANPOPOPIES.

Kobdg, 0 oyedlacpudc evog nAektpovikoh/d1adikTuokoy AeEKOL e&aptdtol amd Tig
avayKeg TOV ¥PNOTN, N ETAOYN TOV TANPOPOPLOV oL O Tapéyel Kot n dabeon TV
avdAoymv ovvdécemv-tnydv, eaptdtor omd TO oKomd Y. TOV Omoio ot
YPNOUOTOIEITOL KOl TOVG YPTOTES GTOVLG OTO10VE amevOHVETAL.

Mo v amoevyn ™G ELPAVIONG TEPITTOV TANPOPOPLOV KOl TPOKEUEVOL 1) TPOSPaoT
o€ 0edopéva Kol 1 epedvion toug va givor emAEEUN, £xovv Tpotabel amd didpopovg
gpeuvnTég Tponyuéva epyaieia avalTnong Kot Spdpe®ons Tov TPoeik Tov ¥pNnoTn
MOOTE VO, TOPEXOVTOL AKPLPNG TANPOPOPIES AVAAOYD LLE TIG AVAYKES TOV.

H Ae&woypagio Bpioketar eni tov mapdvtog 610 6TAO10 peETAPaong amd TV TEXVOAOYiaL
oL £vTumov PiBriov otnv te)Voroyia Tov Atadiktvov. Onmg entonpaivetl o Joffe (2004)

® IIyA: http://download2.hermes.ash.dk/archive/download/Hermes-34-6-HB-Johnsen.pdf
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N uetdPaoon omd To EVILTO OTO NAEKTPOVIKA AEEIKE OV OMOTEAECE EMAOYN TV
EKOOTAOV 0ALA VTAYOPEVTNKE OO TOVG XPNOTES AeEIKDV.

Etvon moAd vopig yia va meptypayovpe T poper| mov 0o £xovv to Koavotopa AeEKd Tov
péAlovtog. QotOc0 dapaivetor 0T, 1 HEALOVTIKY — nAekTpovik) — Ae&ucoypapio Oa
Baocileton o Zopota Keypévov.
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